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Annotatsiya: Ushbu maqola lotin tilining tibbiyot tili, ya'ni uning terminologik 

tarkibiy qismi maqomiga zamonaviy nuqtai nazarni taqdim etadi. U uchta asosiy 

terminologik lug'atlarni batafsil ko'rib chiqadi: anatomik, klinik va farmatsevtik. Bular 

tibbiy terminologiyaning uchta eng muhim bo’limlari  va lotin tilining bu bo’limlarda 

qanday muhim rol o'ynashi haqida qisqacha ma'lumot beradi. 

Kalit so’zlar: lotin tili, rod, anatomik  nomenklatura, klinik atamalar, farmasevtik 

terminologiya, ingliz tibbiyot terminologiyasi. 

 

Lotin tili an'anaviy ravishda o'z qo'llanilishini topgan fan sohalari, shubhasiz, 

tibbiyot bilan bog'liq. Tibbiyot  ta’lim muassasalarida  Lotin tili va tibbiy terminologiya 

moduli  uch asosiy terminologiya: anatomik, klinik va farmasevtik terminologiyadan 

iborat bo’limlarni o’z ichiga oladi. 

Anatomik terminologiya  bo’limida   anatomik nomenklatura lotin tilida,    uning   

xalqaro versiyasi  ham butunlay  lotin tilida  bo'lib qolmoqda. Hozirgacha chiqarilgan 

barcha anatomik nomenklaturalar  lotin tilidan asos sifatida foydalangan.  Anatomik 

terminlarning rus tilidagi rodlar (mujskoy, jenskiy  va  sredniy)dek  rodlarda bo’lishi  

rus tilini  bilmaydigan talabalarga  qiyinchilik tug’diradi.  Shuning  uchun talabalar 

anatomik  terminlarni lotin tilidan o’zbek tiliga yoki aksincha o’zbek tilidan lotin tiliga 

tarjima qilishda qiynalishadi.  Lekin rus guruhlar  rod tushunchasini tushunganligi 

uchun  anatomik terminlarni -ot va sifatni rodda moslashtirib  tarjima qila oladi.   

Masalan:  -a qo’shimchasi bilan  tugaydigan anatomik otlar xuddi rus tilidagidek 

jenskiy rodga tegishli  bo’lganligi uchun  rus guruhlar ot va sifatni moslashtirib to’g’ri 

tarjima qila oladi.  Chuqur vena  terminini tarjima qilishda   Vena so’zi jenskiy roddagi 

ot bo’lganligi uchun chuqur- profunda  sifati bilan moslashadi. 

Klinik fanlarning terminologiyasi ancha murakkab rasmni beradi. Bu tushunarli, 

chunki  birinchidan, uning diapazoni ancha katta  (ba'zi hisob-kitoblarga ko'ra, 60 

minggacha atamalar),  ikkinchidan, bir tomondan anatomiya va gistologiya kabi 

tavsiflovchi fanlar va boshqa tomondan ancha jiddiy shoklarni boshdan kechirayotgan 

klinik tibbiyot o'rtasida farq bor. 

Yunon-lotin kelib chiqishining ba'zi atamalari ingliz tilidagi o'zgarishlarda, ya'ni 

asosan anglikatsiyalangan qo'shimchalar bilan ifodalanadi, masalan: oshqozon yarasi, 

tromboembolik o'pka gipertenziyasi, o'tkir virusli gastroenteropatiya. Boshqalar ingliz 

professional terminologiyasi tomonidan asl lotin formulalarida (tabiiy ravishda 

inglizcha talaffuz bilan) ishlatiladi, masalan: salpingit, nefrolitiaz, kolit. Ammo ingliz 
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tibbiyot terminologiyasini lotin asoslarini bilmasdan oqilona o'zlashtirish umuman 

mumkin emasligi ayon bo'ladi. 

Ba'zi kasalliklarning sabablari hali ham noma'lum va hatto yangi kasalliklar 

paydo bo'ladi, ularning nomlari keyinchalik ularning kelib chiqishi, terapiyasi va 

shunga o'xshash narsalar to'g'risida fikrlarni rivojlantirish mavzusiga aylanadi. Ammo 

klinik atamalarni shakllantirish uchun ishlatiladigan ildizlar va asoslar lotin tilida 

qoladi. 

Klinik atamalar, shuningdek patologik anatomiya bilan bog'liq atamalar tibbiy 

adabiyotlarda, tibbiy tarixni tuzishda shifokorning hozirgi amaliyotida, patologik 

anatomiya bilan bog'liq tashxislarda va tibbiy terminologiya bo'yicha me'yoriy 

ma'lumotnomalarda paydo bo'lishi mumkin. Lotin atamalaridan foydalanishga kelsak, 

ingliz tilidan kelgan ba'zi yangi iboralardan tashqari, ular hali ham yangi so'zlarni 

yaratish uchun keng qo'llaniladi. 

Lotin tili an'anaviy ravishda saqlanib qolgan uchinchi soha farmatsevtika va 

farmakologik terminologiya bilan ifodalanadi. Farmatsevtika terminologiyasida lotin 

tili hozirgi kungacha Yevropa farmakopeyasi (1996) va xalqaro patentlanmagan 

nomlar to'plami (1992, 1996) tomonidan kafolatlangan xalqaro aloqa vositasi bo'lib 

qolmoqda. 

Evropa  Ittifoqining ba'zi mamlakatlarida retseptlar yozishda milliy tillarga 

ustunlik berilgan bo'lsa-da, Markaziy Evropa mintaqasida lotin tiliga ustunlik berildi 

va dori vositalari va yordamchi moddalarning standart xalqaro nomenklaturasi odatda 

lotin versiyasiga asoslangan edi. Farmakopeyaning lotin tilidagi versiyasi, boshqa 

mamlakatlar qatorida, Germaniya, Shveytsariya, Yugoslaviya, Yaponiya va Xitoyda 

ishlatilgan. Bizning  mamlakatimizda  retseptlarni  yozishda hali ham milliy tilga 

ustunlik bor. 

Bundan tashqari, lotin va yunon tillari yangi atama yaratish zarur bo'lganda ham 

ishlatilishi mumkin bo'lgan noyob zaxiradir. Bemor uchun ikki tilning tushunarsizligi 

alohida afzallik hisoblanadi, chunki shifokorlarning bayonotlarini tushunish har doim 

ham uning manfaatlariga mos kelmaydi. Shunday qilib, shifokor tushunarsiz tilda 

gapiradi va teskari mantiqiy jarayon natijasida, agar kimdir tushunarsiz 

terminologiyadan foydalansa, u yaxshi shifokor degan taassurot paydo bo'lishi 

mumkin. Biz bu hodisani chet tilidagi tibbiy aloqaning siri sifatida belgilashimiz 

mumkin. 

Tibbiyot talabalari tibbiy hujjatlarning xususiyatlarini tushunish va professional 

shifokorlar o'rtasidagi aloqa uchun yunon-lotin atamalarini bilishlari kerak.  Lotin tili 

tibbiy terminologiyada va shuning uchun tibbiyotda shu qadar chuqur ildiz otgan va 

shu bilan birga doimiy ravishda shu qadar samarali bo'ladiki, uning mavjudligi  tabiiy  

bo'lib  tuyuladi. 
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